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จ าแนกและใช้ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ 
           การยืมค าภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยท าให้ภาษามีความเจริญงอกงามและมีค าใช้มากขึ้น 
ลักษณะเช่นนี้ไม่เป็นการเสียหายประการใด ท้ังนี้เพราะมีการติดต่อระหว่างประเทศท้ังทางการทูต  
การค้าและวิทยาการต่าง ๆ มีการรับความรู้ซึ่งกันและกัน รวมทั้งการถ่ายทอดวัฒนธรรมและศาสนา จึงมีค า      
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทยหลายภาษา ได้แก่ ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ค าชวา ค า
มลายู ค าภาษาอังกฤษ ค าฝรั่งเศส ค าโปตุเกส ค าภาษาอาหรับ เป็นต้น 
การยืมค าจากภาษาบาลีและสันสกฤต                                                                                                                                                                                                                                                                             
ค ายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีน ามาใช้ในภาษาไทย สามารถแบ่งเป็นประเภทได้ดังต่อไปนี้ 
           1.ใช้เป็นราชาศัพท์  ราชาศัพท์ท่ีสร้างจากค าบาลีสันสกฤตมีมาก เช่น พระบรมราโชวาท  พระราช
เสาวนีย์  ในทางปฏิบัติ ค าว่าราชาศัพท์หมายรวมถึงค าท่ีคฤหัสถ์ใช้กับพระสงฆ์และพระสงฆ์ใช้ในหมู่พระสงฆ์
กันเองด้วย  เช่น  อาพาธ  มรณภาพ  นมัสการ  อีกท้ังยังหมายรวมถึงค าภาษาแบบแผนและค าสุภาพท่ัว ๆ ไป
ซึ่งใช้กับข้าราชการและสุภาพชนอีกด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน. , 2546 , หน้า 952) แต่จะแยกกล่าวในข้อต่อ 
ๆ ไป 
           2.ใช้เป็นศัพท์เฉพาะทางศาสนา ศัพท์เฉพาะเหล่านี้นิยมสร้างหรือยืมจากบาลีสันสกฤตเช่นกัน  เช่น  
นิวรณ์  มุสาวาท  โผฏฐัพพะ  อิทธิบาท  เวทนา  
           3.ใช้ในทางวรรณคดี ซึ่งใช้เฉพาะในร้อยกรอง โดยปรกติการเปล่ียนแปลงเสียงของค ามักเป็นไปเพื่อ
ความเหมาะสมกับบทประพันธ์ ท่ีเรียกว่า การกลายเสียงโดยเจตนาด้วย  เช่น  เวหน สุริยง  เกศา  มยุเรศ  
มาลี  ราษตรี 
           4.ใช้ในภาษามาตรฐานหรือใช้เป็นค าสุภาพ ใช้ท้ังในภาษาพูดและภาษาเขียน  เช่น   บิดา  มารดา  
สามี  ภริยา  ภรรยา  บุตร  ธิดา  ประสงค์  นาม 
           5.ใช้เป็นศัพท์บัญญัติ หรือศัพท์เฉพาะทางวิชาการ แต่บางทีก็อาจมีการหาค าใหม่ท่ียังไม่เคยใช้ใน
ภาษาไทยมาใช้ก็ได้ เช่น เจตคติ นันทนาการ บรรยเวกษ์ 
 

               เอกสารประกอบการเรยีน            วิชา ภาษาไทย                            ช้ันมัธยมศกึษาปีที่ 3 

               โรงเรียนบางปะอิน “ราชานุเคราะห์ 1”                                      ครนูัฐวุฒิ สายันต ์

ค ำภำษำต่ำงประเทศที่ใช้ในภำษำไทย 
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           6.ใช้เป็นค าสามัญ คือค าภาษาพูดท่ีใช้สนทนาท่ัวไปในชีวิตประจ าวัน เช่น อายุ เศรษฐี โรค ปัญหา 
ภาษา ชาติ ประเทศ สัตว์ หิมะ เวลา อาหาร 
           7.ใช้เป็นชื่อเฉพาะ  ช่ือวัน  เดือน  ดวงดาวและกลุ่มดาวบนท้องฟ้า  เทพเจ้าท้ังชายและหญิง  
ตลอดจนช่ือบุคคลในประวัติศาสตร์  ต านาน  และเทพนิยายต่าง ๆ ช่ือสถานท่ีและอื่น ๆ เช่น  ช่ือจังหวัด  
อ าเภอ  แม่น้ า  และภูเขา  เป็นต้น  
           การสังเกตค าบาลีและสันสกฤต 
ภาษาบาล ี

 ใช้สระ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ เช่น อริยะ สาระ อิสี อุตุ เสล โมลี 
 ใช้ ส เช่น สาสนา ลิสสะ สันติ วิสาสะ สาลา สิริ สีสะ 
 ใช้พยัญชนะสะกดและตัวตามตัวเดียวกัน เช่น ธัมม กัมม มัคค สัคค สัพพ วัณณ 
 ใช้พยัญชนะเรียงพยางค์ เช่น กริยา สามี ฐาน ถาวร ปทุม เปม ปิยะ ปฐม ปชา 
 ใช้ ฬ เช่น จุฬา กีฬา บีฬ ครุฬ 
 มีหลักตัวสะกดตัวตามท่ีแน่นอน 

ภาษาสันสกฤต 
 ใช้สระอะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ และเพิ่ม ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ ไอ เอา เช่น ฤษี ฤดู กฤษณ์ 
 ใช้ ศ ษ เช่น ศาสนา ศิษย์ ศานติ พิศวาส ศาลา ศีรษะ 
 ใช้ตัว รร แทน ร ( ร เรผะ) เช่น ธรรม กรรม มรรคสวรรค์ สรรพ วรรณ 
 ใช้อักษรควบกล ้ า เช่น กริยา สวามี สถาน สถาวร ปัทมะ เปรม ปรียะ 
 ใช้ ฑ เช่น จุฑา กรีฑา บีฑา ครุฑ 
 ไม่มีหลักตัวสะกดตัวตาม 

การยืมค าจากภาษาเขมร                                                                                                                                                                                                                                                                                                
ค ายืมจากภาษาเขมรท่ีน ามาใช้ในภาษาไทย มีลักษณะ ดังต่อไปนี้ 

ส่วนมากมักใช้เป็นค าราชาศัพท์ เช่น เสวย เขนย ถวาย ขนง โปรด ตรัส เสด็จ ด าเนิน ทรงผนวช 
ประชวร บรรทม ธ ามรงค์ ประทับ เพลา กันแสง สรง ฯลฯ 
ค าเขมรท่ีใช้ในค าสามัญท่ัวไป เช่น กระบือ กระบาล โตนด โขมด จมูก เสนียด เพนียด ต  าบล ถนน จังหวัด 
ท าเนียบ ล าเนา ชุมนุม ชมรม ฯลฯ 
ค าเขมรท่ีเป็นค าโดดคล้ายกับภาษาไทย จนเราเองลืมไป คิดว่าเป็นค าไทย แต่มีท่ีสังเกตได้ว่าเป็นค า เขมระต้อง
แปลความหมายก่อนจึงจะเข้าใจ เช่น แข - ดวงจันทร์ บาย- ข้าว เมิล- มอง ศก- ผม ฯลฯ 
           ข้อสังเกตค าท่ีมาจากภาษเขมร 
                1. มักสะกดด้วยพยัญชนะ จ ญ ร ล ส เช่น 
                2. เป็นศัพท์พยางค์เดียวที่ต้องแปลความหมาย 
                3. เป็นศัพท์ท่ีใช้พยัญชนะควบกล ้า อักษรน า 
                4. มักแผลงค าได้ 
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การยืมค าจากภาษาจีน 
           ส่วนใหญ่ภาษาจีนท่ีไทยน ามาใช้มักจะเป็นช่ืออาหาร รองลงไปก็เป็นชื่อท่ีใช้ในการค้า ช่ือคน ภาษาจีน
จัดเป็นภาษาค าโดดเช่นเดียวกับภาษาไทย นั่นคือค าส่วนมากมักเป็นพยางค์เดียว การเรียงล าดับในประโยคมัก
ขึ้นต้นด้วยประธาน ตามด้วยกริยาและกรรม มีลักษณนาม มีเสียงวรรณยุกต์ ค าค าเดียวมีหลายความหมาย 
และมีการใช้ค าซ้ าเหมือนกัน ต่างกันแต่วิธีขยายค าหรือข้อความ เพราะว่าภาษาไทยให้ขยายอยู่หลังค าท่ีถูก
ขยาย แต่ภาษาจีนให้ค าขยายอยู่หน้าค าท่ีถูกขยาย การใช้ค าภาษาจีนในภาษาไทย จีนใช้ภาษาหลายภาษา แต่
ท่ีเข้ามาปะปนภาษาไทยมากท่ีสุดคือ ภาษาจีนแต้จ๋ิว ซึ่งเป็นภาษาถิ่นของคนจีนแถบซัวเถา ค าท่ีรับมาใช้ส่วน
ใหญ่เกี่ยวกับอาหารการกิน ค าท่ีใช้ ในวงการค้าและธุรกิจ และค าท่ีใช้ในชีวิตประจ าวันบ่อยๆ                          
ภาษาจีนมีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาไทยมาก คือ เป็นภาษาค าโดดมีเสียงวรรณยุกต์ยเมื่อน าค าภาษาจีนมาใช้
ในภาษาไทยซึ่งมีวรรณยุกต์และสระประสมใช้จึงท าให้สามารถออกเสียงวรรณยุกต์และสระตามภาษาจีนได้
อย่างง่ายดายค าภาษาจีนยังมีค าท่ีบอกเพศในตัวเช่นเดียวกับภาษาไทยอีกด้วย เช่น เฮีย (พี่ชาย) ซ้อ (พี่สะใภ้) 
เจ๊ (พี่สาว)นอกจากนี้การสะกดค าภาษาจีนในภาษาไทยยังใช้ตัวสะกดตรงตามมาตราตัวสะกดท้ัง 8 มาตราและ
มีการใช้ทัณฑฆาต หรือตัวการันต์ด้วย 
หลักการสังเกตค าภาษาไทยที่มาจากภาษาจีน 
          1.น ามาเป็นช่ืออาหารการกิน เช่น ก๋วยเต๋ียว เต้าทึง แป๊ะซะ เฉาก๊วย จับฉ่าย เป็นต้น 
          2.เป็นค าท่ีเกี่ยวกับส่ิงของเครื่องใช้ท่ีเรารับมาจากชาวจีน เช่น ตะหลิว ตึก เก้าอี้ เก๋ง ฮวงซุ้ย 
          3.เป็นค าท่ีเกี่ยวกับการค้าและการจัดระบบทางการค้า เช่น เจ๋ง บ๋วย หุ้น ห้าง โสหุ้ย เป็นต้น 
          4.เป็นค าท่ีใช้วรรณยุกต์ตรี จัตวา เป็นส่วนมาก เช่น ก๋วยจ๊ับ กุ๊ย เก๊ เก๊ก ก๋ง ตุ๋น เป็นต้น 
ตัวอย่างค ายืมที่มาจากภาษาจีน 

กงสี กงฉิน กงไฉ่ กงเต็ก ก๋วยเต๋ียว ก๋วยจ๊ับ เกาหลา กุ๊ย เก๊เก๊ก เกี้ยว เกี๊ยว เกี๊ยะ กุยเฮง เก๊ก ก๋ง เก้าอี้ 
ขาก๊วย เข่ง จับกังจับฉ่าย จับยี่กี จันอับ เจ๊ง เจ๋ียน เจ เฉาก๊วย เซ้ง เซียน แซ่ แซยิดเซ็งล้ี ซาลาเปา ซิ้ม ตะหลิว 
เต๋า ตุน ตุ๋น แต๊ะเอีย เต้าหู้ เต้าฮวยเต้าเจ้ียว โต๊ะ ไต้ก๋ง ตังเก บ๊วย บะฉ่อ บะหมี่ บู๊ ปุ้งกี๋ ปอเปี๊ยะแป๊ะเจ๊ียะ 
พะโล้ เย็นตาโฟ หวย ยี่ห้อ ล้ินจ่ี ห้าง หุ้น เอี๊ยม โสหุ้ยเฮงซวย ฮวงซุ้ย ฮ่องเต้ อั้งโล่ 
                
การยืมค าที่มาจากภาษาอังกฤษ 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาในตระกูลอินโด-ยุโรเปียน มีวิภัตติปัจจัย เช่นเดียวกับภาษาบาลี-สันสกฤต 
ภาษาอังกฤษได้รับความนิยมใช้เป็นภาษาเพื่อการส่ือสารมากท่ีสุด มีประเทศต่าง ๆ ยอมรับภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาราชการ ภาษาอังกฤษจึงกลาย เป็นภาษาสากลของชาวโลก คนไทยได้ศึกษาภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ี
สองมาเป็นเวลานาน จนภาษาอังกฤษเข้ามามีอิทธิพลต่อชีวิตของคนไทยมากขึ้น ท้ังในด้านการพูดและการ
เขียนส่ือสารในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะในปัจจุบันคนไทยศึกษาความรู้และวิทยาการต่าง ๆ จากต ารา
ภาษาอังกฤษ และสนใจเรียนรู้ภาษาอังกฤษกันมากขึ้น ค ายืมจากภาษาอังกฤษจึงหล่ังไหลเข้ามาในภาษาไทย
มากขึ้นทุกขณะท้ังในวงการ ศึกษา ธุรกิจ การเมือง การบันเทิง เป็นต้น 
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หลักการยืมค าภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทย  
           1.การทับศัพท์ โดยการถ่ายเสียงและถอดตัวอักษร ค ายืมจากภาษาอังกฤษโดยวิธีการทับศัพท์มี
จ านวนมาก ค าบางค าราชบัณฑิตยสถานได้บัญญัติศัพท์เป็นค าไทยแล้ว แต่คนไทยนิยมใช้ค าทับศัพท์มากกว่า 
เพราะเข้าใจง่าย ส่ือสารได้ชัดเจน เช่น 
ค าภาษาอังกฤษ ค าทับศัพท์ 

 game เกม 
 graph กราฟ 
 cartoon การ์ตูน 
 clinic คลินิก 
 quota โควตา 
 dinosaur ไดโนเสาร์ 
 technology เทคโนโลยี 

           2.การบัญญัติศัพท์ เป็นวิธีการยืมค า โดยรับเอาเฉพาะความคิดเกี่ยวกับเรื่องนั้นมาแล้วสร้างค าขึ้น
ใหม่ ซึ่งมีเสียงแตกต่างไปจากค าเดิม โดยเฉพาะศัพท์ทางวิชาการจะใช้วิธีการนี้มาก ผู้ท่ีมีหน้าท่ีบัญญัติศัพท์
ภาษาไทยแทนค าภาษาอังกฤษ คือ ราชบัณฑิตยสถาน เช่น 
ค าภาษาอังกฤษ ค าบัญญัติศัพท์ 

 airport สนามบิน 
 globalization โลกาภิวัตน์ 
 science วิทยาศาสตร์ 
 telephone โทรศัพท์ 
 reform ปฏิรูป 

           3.การแปลศัพท์ วิธีการนี้จะต้องใช้วิธีการคิดแปลเป็นค าภาษาไทยให้มีความหมายตรงกับค าในภาษา 
อังกฤษ แล้วน าค านั้นมาใช้ส่ือสารในภาษาไทยต่อไป ดังตัวอย่างเช่น 

 blackboard กระดานด า 
 enjoy สนุก 
 handbook หนังสือคู่มือ 
 school โรงเรียน 
 short story เรื่องส้ัน 

 
 
 
 
 



                                                                                                                                                                                               
เอกสารประกอบการเรียน 

การยืมค าที่มาจากชวาและมลายู                                                                                                                                                                                                                                                                                      
ภาษาชวา ปัจจุบันเรียกว่าภาษาอินโดนีเซีย เป็นภาษาตระกูลค าติดต่อ ตระกูลเดียวกับภาษามลายู 

ภาษาชวาท่ีไทยยืมมาใช้ส่วนมากเป็นภาษาเขียน ซึ่งรับมาจากวรรณคดีเรื่อง ดาหลังและอิเหนาเป็นส่วนใหญ่ 
ถ้อยค าภาษาเหล่านี้ใช้ส่ือสารในวรรณคดี และในบทร้อยกรองต่าง ๆ มากกว่าค าท่ีน ามาใช้ส่ือสารใน
ชีวิตประจ าวัน                                                                                                                                                                                                                                          

ภาษามลายูหรือภาษามาเลย์ ปัจจุบันเรียกว่า ภาษามาเลเซีย เป็นภาษาค าติดต่อ อยู่ในตระกูลภาษา
ชวา-มลายู ค าส่วนใหญ่จะมีสองพยางค์และสามพยางค์ เข้ามาปะปนในภาษาไทยเพราะมีเขตแดนติดต่อกัน จึง
ติดต่อสัมพันธ์กันท้ังทางด้านการค้าขาย ศาสนา วัฒนธรรม มาเป็นเวลานาน โดยเฉพาะจังหวัดชายแดนภาคใต้ 
ได้แก่ ยะลา สงขลา ปัตตานี นราธิวาส และสตูล ยังคงใช้ภาษามลายูส่ือสารในชีวิตประจ าวันอยู่เป็นจ านวน
มาก  
การยืมค าภาษาชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทย 

ใช้ในการแต่งค าประพันธ์ เช่น บุหรง บุหลัน ระตู ปาหนัน ตุนาหงัน เป็นต้น 
ใช้ส่ือสารในชีวิตประจ าวัน เช่น กัลปังหา กุญแจ กระดังงา ซ่าหริ่ม ประทัด เป็นต้น 
น ามาใช้ในความหมายคงเดิม เช่น ทุเรียน น้อยหน่า บุหลัน เป็นต้น 

ตัวอย่างค าภาษาชวา-มลายูในภาษาไทย 
กะพง กระจูด กะลาสี กะลุมพี ก ายาน ก าปั่น กระยาหงัน (สวรรค์) กะละปังหา กระแชง จับป้ิง 

จ าปาดะ ตลับ ทุเรียน บูดู ปาเต๊ะ มังคุด สละ สลัก สลาตัน สลัด สุจหนี่ โสร่ง หนัง ยะลา เบตง น้อยหน่า กริช 
กิดาหยัน (มหาดเล็ก) กุหนุง (เขาสูง) กุญแจ การะบุหนิง (ดอกแก้ว) กระดังงา อิเหนา อังกะลุง อสัญแดหวา 
(เทวดา) ตุนาหงัน (คู่หมั้น) ยิหวา (ดวงใจ) บุหรง (นกยูง)  บุหลัน (ดวงจันทร์) บุหงา (ดอกไม้) อุรังอุตัง 
สะตาหมัน (สวน) บุหงาร าไป ปาหนัน (ดอกล าเจียก) ร ามะนา การะบุหนิง (ดอกแก้ว) กิดาหยัน (มหาดเล็ก) 
ซ่าโบะ (ผ้าห่ม) ซ่าหริ่ม ดาหงัน (สงคราม) ปันหยี ปั้นเหน่ง ประทัด บุษบามินตรา (ดอกพุทธรักษา) มาลาตี 
(ดอกมะลิ) มินตรา (ต้นกระถิน) มิรันตี (ดาวเรือง) สะการะตาหรา (ดอกกรรณิการ์) ตันหยง (ดอกพิกุล) 
กาหลา (ช่ือดอกไม้) ประไหมสุหรี มะเดหวี ระตู (เจ้าเมือง) 
ค าภาษาอื่น ๆ 
ภาษาเปอร์เซีย เช่น กากี กาหลิบ กุหลาบ เกด (องุ่นแห้ง) เข้มขาบ (ช่ือผ้า) คาราวาน ชุกชี (ฐานพระประธาน)  
ภาษาอาหรับ เช่น กะลาสี การบูร กั้นหยั่น กะไหล่ ฝ่ิน โก้หร่าน 
ภาษาญี่ปุ่น เช่น เกอิชา กิโมโน คามิคาเซ่ คาราเต้ เคนโด้ ซามูไร ซูโม่ ซากุระ เทมปุระ ฟูจิ สุกี้ยากี้ ยูโด 
ภาษาโปรตุเกส เช่น สบู่ กัมปะโด ปิ่นโต กะละแม กะละมัง จับป้ิง เลหลัง บาทหลวง ปัง ปิ่นโต เหรียญ 
ภาษาฝรั่งเศส เช่น กงสุล กรัม กาสิโน กาแฟ กาเฟอีน กิโยติน กิโลกรัม กิโลลิตร โก้เก๋ เชมเปญ โชเฟอร์ คูปอง 
เปตอง ปาร์เกต์ คาเฟ่ ครัวซองท์ บุฟเฟต์ มองสิเออร์ 
ภาษาฮินดี เช่น อะไหล่ ปาทาน 
ภาษาพม่า เช่น หม่อง กะปิ ส่วย 
ภาษามอญ เช่น มะ เม้ย เปิงมาง พลาย ประเคน 


